
I ROM


August Strindberg

Ingår i Bibliotek för teatervänner, nr 120
Tryckår 1870
[image: image1.png]PDramawebben.

fri svensk dramatik




©Dramawebben
www.dramawebben.se
I ROM.

Dramatisk situation i en åkt.

_______
Svenskt original.

_______
STOCKHOLM,

Sigfrid Flodins förlag.

DE TALANDE:

ALBERT THORVALDSEN.

AXEL PEDERSEN.

MARIANNE MAGNANI.

SIGNOR RODRIGO.

MONSIEUR LAMBERT.

SIR HOPE.

En polistjensteman.

År 1803.
_______
STOCKHOLM,

Sigfrid Flodins boktryckeri,  1870.

(En atelier. I fonden två fönster, genom hvilka
man skymtar ett italienskt landskap; mellan fönsterna
en soffa. Dörr till höger. Till venster en stor gips,
föreställande Jason; midt på golfvet en kavalett, vid
hvilken Thorvaldsen står och modellerar. Till höger
ett staffli. Taflor på väggarne; eskisser och modeller.
En guitarr står på golfvet, lutad mot soffan, på hvil-
ken Pedersen ligger, rökande pipa. För öfrigt herr-
skar en »artistisk oordning» i rummet).
_______
Första scenen.

PEDERSEN. THORVALDSEN.
Pedersen (gäspar).
Thorvaldsen (vänder sig om)
Jag tror du ligger och dig latar än?

Pedersen.

Hvad skall man göra väl, min hedersvän,

När ej siroccon nånsin vill passera?

Thorvaldsen.
Om du vill vara god och observera

Igenom fönstret, skatt du dock få se,

Att sunnanvinden ändtligt måst sig ge.

För nordan.    Nu är tramontanan här,

Som på sin vinge svalkan till oss bär.

Pedersen.
Gud vare lof! Man slipper denna pina,
Som kommer själens krafter att försina...

Thorvaldsen.
Men ändå är dig så oändligt kär,
Då hon ett hyende åt lättjan är.
Se så! Ryck upp dig ur din slöhets dvala!

Pedersen.
Men låt då luften först en stund sig svala!

Thorvaldsen.
Nej, stig nu genast ifrån soffan opp
Och låna mig en stund din lata kropp,
Ty jag vill sluta min eskiss i dag,
Då snart min tid är ute.

Pedersen.
Hvad för slag?

Du tänker alltjemt ge dig härifrån
Tillbaks till Holmens varf och tälja gubbar
Åt beckbyxkompanit...

Thorvaldsen.
Ett öppet hån
Det vore om jag dröjde — och du tubbar
Mig ej att stanna — ty de stafven bröto
Helt säkert öfver mig...

Pedersen.
Om ock de tjöto
Sitt anathema öfver dig, så borde
Du ändå stanna här.

Thorvaldsen.

Ej klokt jag gjorde,
Om jag mig stötte med Akademien;
Det kunde kanske blifva min ruin.
Men låt oss lemna denna sorgsna fråga
Och icke redan nu vårt sinne plåga!
Ty än vi ha ju åttå dagar qvar
Att njuta här tillsamman, förrn jag far.
Upp med dig nu och sitt en stund modell
Så skall du sedan släcka få din törst
Uti en flaska äkta muskatell.

Pedersen.
Men låt mig röka ut min pipa först!

Thorvaldsen.

Då blir du utan vin, din lurifax.

Pedersen.
För all del, bror, då är jag redo strax.

(Springer   upp  ur   soffan,  lägger   bort  pipan,
fattar guitarren och sätter sig på en stol.)
Thorvaldsen (sätter  honom  i en
lämplig ställning).
Så der! Behåll nu denna posityr!
Var stilla se’n och håll ej något fyr!

Pedersen.
Jag får ju under tiden musicera?

Thorvaldsen.
Det får du visst — det skall mig ej genera.

Pedersen.
Då börja vi.

Thorvaldsen.
Nu vred du åter nacken!

Pedersen.
Men hör då upp att bråka! Är det tacken
För det besvär jag har mig gjort?

Thorvaldsen.
Nu skall du icke mera snäsor få.

Pedersen (knäpper några   ac-
korder på guitarren och börjar sjunga).
»På Arnos strand en lilja stod»; —

(Lägger bort guitarren.)
Nej! här i qvalmet går det ej att sjunga; —
Den satans hettan torkat hals och lunga!
Men du skall höra litet poesi,
Som jag har gjort.

Thorvaldsen.
Så  der ja! Ett, tu, tre,

Så är du ock poet!

Pedersen.
Åh nej! Min bror!

Ej är så godt om skalder, som du tror,

Ty ej är man poet för det man rimmar —
Nej, gu’ bevar’s! man nu för tiden simmar
Tätt upp till hakan uti bouts-rimés,
Som skickas till förläggaren exprés...

Thorvaldsen.
Nu är du elak — men hvem har dig lärt
Att dikta?

Pedersen.
Det ju hvarjom är beskärdt
Att kunna sätta rim i radens ända. —
Du har väl aldrig gjort det du kanhända?

Thorvaldsen.

Min själ den ädla konsten jag förstår!

Pedersen.
Och varit uti Rom sex hela år!

Thorvaldsen.
Hvad hör det hit? Här blir man ej poet.

Pedersen.
Jo, jo! min bror, det kanske bäst jag vet.
Här växa rim på alla trän minsann,
Och om man sedan arrangera kan,
Så går det lätt att verser sammanskrifva —
Se’n drufvan väl fått fantasien lifva.
Hör blott på: alm och palm — det klingar bra!
Och pinjer — vigner — ypperligt! Hva’ sa’?
Jag vill nu icke nämna anemon,
Som skulle gå tillsammans med citron...
Nu skrifvas dessa på ett pappersblad
Det ena på det andra i en rad,
Och se’n man fyller i med vackra ord,
Så — hast Du mir geseh’n — är versen gjord...
Nu skall jag deklamera upp min sång.

Thorvaldsen.
Tack, tack! Den är väl inte alltför lång?

Pedersen.
Åh nej, blott litet tålamod du har.

Thorvaldsen.
Ja, ännu har jag något deraf qvar.

Pedersen.
Uti en lund af palm,
Af lager, asp och alm,
Beskuggad utaf pinjer
Emellan gröna vigner,
En liten bäck flöt fram —
Der speglade en  anemon
Uti dess våg sin stam —
Vid foten af en stor citron...
Thorvaldsen.
Det der — det var ju bara botanik!

Pedersen.
Åh skäms! Det är ju fin naturlyrik!
Men du tycks inte ha det minsta sinne
För hvad natur man kalla plär.

Thorvaldsen.
Håll inne
Med slikt! Jag älskar högt naturn, den fria,
Men höra på en jämmerlig kopia
Utaf densamma kan jag icke lida —
Men nog! vi skola icke längre strida
Om denna sak. — Se så, nu är du fri.
Gå nu beskedligt bort till ditt staffli!

Pedersen.
Men först vi skulle ju ett glas oss få?

Thorvaldsen.
Ja! det var sannt! Men det beror dock på,
Om det fins mynt i huset — låt oss se!

(De leta i fickorna.)
Pedersen.
Hur var det? Sju bajocchi — jag har tre.

Thorvaldsen.
Och lika många jag. — Det fattas en.

Pedersen.
Ja, det var tusan! Tyst — nu har jag den!

(Går till en spegellåda.)
Thorvaldsen.
Du tänker mynt ur spegellådan ta’?

Pedersen.
Ja men! Se här — nu är det jemnt.    Hurra!

(En brefbärare lemnar ett bref)
Pedersen (tar  emot brefvet, lä-
ser utanshriften).
Se här ett bref — helt säkert från din far.

Thorvaldsen.
Jag undrar hvad han att förtälja har.

(Läser högt.)
»Min kära Bertel!
Då   du   nu   hållit   på med din konst i så många
år,   utan att ha gjort några framsteg, och Akademien
har kallat dig tillbaka, så har jag tyckt bäst vara, att
du  öfvergaf  det   der   onyttiga  arbetet och hellre blef
en   duglig  handtverkare.    Derföre   har jag skaffat dig
en   plats   vid   varfvet,  som du måste tillträda den 14
denna  månad, precis på dagen, såvida du skall kunna
få den.    Res derföre åtta dagar förr än som bestämdt
var! — Härmed   respengar. — Nu   har   du  hört din
fars vilja. — Gud vare med dig!»

Min Gud! Det skulle vara re’n i dag,
I qväll, om tvänne timmar! —

Pedersen.
Hvad för slag?

Thorvaldsen.
Ja! vetturinen afgår ju qväll
På slaget nio.

Pedersen.
Hör du — var nu snäll
Och lugna dig — åtminstone en dag!

Thorvaldsen.
Nej! resa ren’ i afton måste jag,
Ty eljest dröjer det i åtta dar,
Förrn nästa vetturinen åter far.

Pedersen.
Än se’n?

Thorvaldsen.
Då kommer jag ju hem för sent.

Pedersen.
Än se’n?

Thorvaldsen.
Då blir mig platsen nog förment.

Pedersen.
Än se’n?

Thorvaldsen.
Än se’n?

Pedersen.
Ja! hvad kan du riskera,
Om ock det föll dig in den da’n mankera?

Nog kan du bli i alla fall en träl.

Thorvaldsen.
Min faders vilja är tillräckligt skäl

Pedersen.
För dig att överge din konstnärsbana?

Nej, bror! Du en gång svurit konstens fana,
Då får du ej så skymfligt henne svika.

Thorvaldsen.
Ja, ja! Men alla äro icke lika
Bekymmerslösa som du är...

Pedersen.
Hur så?

Thorvaldsen.
Förlåt! Men nu skall du mig rätt förstå,
Du legat här och målat åtta år
Rätt snart; — ej derför jag dig förebrår,
Men då du ej den minsta framgång rönt,
Hur kan du då väl anse vara lönt
Att sträfva på en sådan knagglig stråt,
Der ej med hvarje steg det går framåt?

Pedersen.
Du frågar, hvarför ej jag tröttnat än...
En mycket sällsam fråga, käre vän!

Ty den som är i stånd att blifva trött

På konstens väg — han har sin tid förnött,
Men ej man glömma får: »festina lente»!

Thorvaldsen.
Som du har öfversatt med: »far niente».

Pedersen.
Det blir en sak för sig; — men som vi blott
Än äro lärlingar, hvarför  så brådt
Att pocka på odödlighet och ära?

Thorvaldsen.
Men just emedan man än går i lära,
Och ej det är för sent att återvända,
Så önskar man — hvad sedan än må hända —
Få utsagdt klart för sig — ja eller nej,
Om man går rätta vägen eller ej.

Pedersen.
Du om din kallelse då tvekan bär?

Thorvaldsen.
Ja, bror! Det är just det, som jemt mig tär.

Pedersen.
Var god och fråga Jason, som der står,
Om han har gjort sig sjelf!

Thorvaldsen.
Jag ej förmår
Att döma i min egen sak, men då
Den ej publikens bifall kunnat nå...

Pedersen.
Derför den ej kan fattas utaf packet!

Thorvaldsen.
Men här ju varit flera män af facket,
Som den med axelryckningar belönt.

Pedersen.
Tror du att dessa finna något skönt
Uti en naken kropp, då du har brutit
De trånga skrankor de kring konsten slutit?

Thorvaldsen.
Hur skall jag då få visshet om det rätta?

Pedersen.
Till hjertats röst din lit du blott bör sätta.

Thorvaldsen.
Men om den mig på villovägar för?

Pedersen.
Det kan den ej: — det är Guds röst du hör.

Thorvaldsen.
Men skall jag ej min gamle fader lyda?

Pedersen.
Guds kallelse mer måtte väl betyda
Än önskningar utaf din far och mor.

Thorvaldsen.
Min tack emot min far ej vore stor,
Om nu jag stannar.    Nej, min vän, jag bör
Hans kärlek så ej gäcka.

Pedersen.
Ack! det gör

Du ej, fast du i detta fall ej hör
De goda råd, hans blinda kärlek gifver.

Thorvaldsen.
Jag hans befallning hört och dervid blifver...
Nu, käre broder, bjud ej längre till
Att få mig qvar; — mitt bästa nog du vill,
Men jag bör ej en stackars far bedröfva;
Derför jag reser! — Som det ej lär töfva,
Förra vagnen står för dörrn, så hjelp mig nu
Att snöra renseln; — se’n vi kunna ju
Att tömma sista afskedsbägarn gå
Till osterian ut vid Buffalo.

(Tar fram sin rensel och börjar ordna den; Pe-
dersen tiger en stund, derpå fattar han renseln och
kastar den i en vrå.)
Pedersen.
Här blir vid Gud ej någon resa af!
Vill du så slösa bort hvad Gud dig gaf
Och fräckt begå ett sådant själamord? —
Ja, ja! nu väljer jag ej mina ord —,
Så får jag lof att något företa,
Som kan dig från förderfvets afgrund dra.
Ja, hör, du egensinniga krabat,

Och häpna, skratta, baxnas och blif flat,
Att om en timme är det slut med nöden,
Och du kan le mot dina framtidsöden,
Ty du i qväll med lyckan skall förenas
I skepnad af en liten fransk Mæcenas.

Thorvaldsen.
Men så förklara då ditt galna prat!

Pedersen.
Ja! om du lugnar dig en smul’, kamrat! —
I dag då jag i Vatikanen gick,
Så fick jag se en man med nobelt skick,
Som tycktes för skulpturen intresserad...
Om en minut så var jag presenterad.
Se’n vi en stund der pratat med hvarandra,
Så kom man från det ena till det andra,
Att tala om hvad man inom skulpturen
Här gjort inunder senaste sejouren.
Då passade jag på och ryckte fram
Med Jason; talte om den kungastam,
Från hvilken dina anor du skall leda.
Han blef förtjust och ville strax ha reda
På din adress — och svor på att din lycka
Snart vore gjord. — Som jag då kunde tycka,
Så var han visst en säker spekulant,
Och du får se att allting går galant!

Thorvaldsen.
Ej kan man, väl vid lösa ord sig fästa.

Pedersen.
Men man skall alltid hoppas på det bästa.
Föröfrigt tycktes han ej vara svår
Att vinna... Tyst! man uti trappan går.
Det är visst han.    Se så! se morsk ut bara,
Och du får inte alltför artig vara,
Ty då han komme lätt på den idén,
Att du i dina stycken vore klen;
Och visa dig ej heller angelägen
Att få affärn i gång! Var ej förlägen
Ändå... jag skall ta’ resten på min del.

Thorvaldsen.
Ja! Gifve Gud, att ej vårt hopp slog fel!

Pedersen.
Det knackar!... Det är han!... Var god stig på!
Låt mig nu honom först på lifvet gå!

Andra scenen.

DE FÖRRE. LAMBERT.

Lambert.
God afton, mina herrar !... Mycken ära!
Men jag skall inte länge er besvära...
Det är herr Thorvaldsen, jag gissar?

Thorvaldsen.
Ja!

Lambert.
Ja! ser ni hvilken blick jag har... ha, ha!

Pedersen.
Men var så god...  stig fram, monsieur Lambert?
Och se på denna pièce!...

Lambert   (Lorgnetterar Jason).
Ah, ah! mon cher,
Och ni har gjort den der?...Mon Dieu! Mon Dieu!
Men det är ju ett mästerverk... parbleu!
Se hit, herr Pedersen!... Se hvilken kropp...
En idealgestalt från tå till topp!
Se hvilka linier — hvilken evrytmi —
I proportionerna hvad harmoni!

Pedersen.
Och hvilket lif... se hur han rör sig blott!

Lambert.
Hvad? rör han sig?

Pedersen    (betraktar   Lambert
med en genomträngande blick).
Jag menar, att han fått
En sådan rörelse!
Lambert.
Hm! Jag förstår;
Och likväl hvilket plastiskt lugn der rår!

Pedersen.
Ni tyckes hemmastadd i estetiken.

Lambert.
Ja! något litet... och ser ni plastiken,
Den är dock blomman utaf alla konster...

Pedersen.
Och i kritik är ni ett riktigt monster!

Lambert.
Ni tycker det? Men så skall ni ock veta,
Att jag har något sett! Ja ni får leta
Uti Paris en atelier, der man
Ej känner till monsieur Lambert.

Pedersen.
Minsann!
Men låt oss gå tillbaks till sjelfva saken!
Det är ju sant, ni aldrig skådat maken.
Till sådan grann staty?

Lambert.
Jag svär derpå!

Pedersen.
Och dock är han af gips ännu... tänk då,
Hur han i marmor komme att se ut.

Lambert.
Ja! vi ska’ hoppas, att han ock till slut
En sådan värdig drägt får lägga an. (Till Thorvaldsen.)
Och nu jag önskar er, min unge man
All möjlig framgång på er vackra bana...
Jag re’n i fjerran kan er framtid ana,
Ty ni ett snille är af första rangen...
Men jag beklagar, att jag på momangen
Är nödgad lemna denna sköna staden
Och träda an min resa upp till Baden,
Ty eljest det en verklig jouissance
Mig varit, göra eder connaissance...

Och nu, kom i min famn, du Phidias!

(Omfamning.)
Se här! (Letar i sin plånbok.)
Pedersen (afsides).
Nu kommer det, men ... was ist das?

Lambert.
Mitt kort. — Öm eder väg en gång er för
Till Seinens strand och ni mig nöjet gör
Att då min boning gästa några da’r,
Så hoppas jag, att re’n jag kunskap har,
Att ni beställning fått på er staty...
Och det bör ej er göra mycket bry
Att finna någon spekulant, jag tänker.
Dertill min välgångsönskan jag er skänker,
Och nu jag lemnar er.    Adjö! Adjö! (Går.)
(Thorvaldsen förblir allvarsam och tyst.)
Tredje scenen.

THORVALDSEN.    PEDERSEN.

Pedersen.
Jo den! Han borde, ta mig fan, fått spö!
Se! så’na ägo våra mæcenater!
De träda upp med ståt och lärda later
Och fiska fraser utur estetiken,
Att sedan kunna slå sig på kritiken...
Ja! Gud bevare oss för konstens vänner;
För dem man sina kol förgäfves bränner.
De stjäla bort vår tid med ord så söta
Och smutsa våra golf och dörren nöta
Att se’n med sitt beskyddarskap få skryta.
Men bed om hjelp ... då plär beskyddet tryta.
De tro vi kunna lefva af tirader,
Exclamationer, prat och embrassader,
Men glömma att af jord vi ock ä’ komna...
Hvad nu, bror Bertel, tänker du att somna?
Hvad är det åt dig?... Men kan du ej svara?

Thorvaldsen (liksom uppvaknande).
Tag fram min rensel, ty jag måste fara!

Pedersen.
Är det ditt sista ord?

Thorvaldsen.
Det kan du fråga?

Pedersen.
Nu har jag gjort hvad uti min förmåga

Har stått att rädda dig.    Jag kan ej mer,
Då sjelf din konst; så fegt du öfverger.

Thorvaldsen.
Nej, Axel! Du får inte vara bitter,
Då i min barm förtviflan sitter.
Har jag ej allt försakat för mitt mål?
Har jag ej lidit allt, en dödlig tål?
Och att jag nu en faders vilja hör,
Det är en svaghet, som jag ej rår för.
Det får du ej som lumpen feghet svärta!
Och tro ej  att med köld uti mitt hjerta
Jag lemnar dig och mina andra vänner...
Nej, nej! det djupt i själen  bränner. —
Och Marianne... det kära barnet... hvad
Skall hon väl säga?... Ej hon mer blir glad,
Då jag så utan afsked reser bort
Från henne;... ty dels tiden är för kort
Att få ett bud... dels har jag inte  mod
Att hennes tårar se.    Hon är så god,
Den flickan, att det ondt i själen gör
Att henne lemna.  Men jag inte bör
De sista stunderna med klagan störa...
Nu hjelp mig, broder, att min rensel snöra!

Pedersen.
Du vill då resa från mig?... Ack, hvad lifvet
Ändå är uselt;... knappt blef det mig gifvet
Att njuta af din ädla vänskaps lycka,
Förrn ödet henne från mig skulle rycka.
Hvem skall nu mera dela sorg och fröjd
Med mig?... Hvem gör mig med min lott förnöjd,

Som du har gjort? För hvem skall jag min sång
Nu stämma vid guitarrn, när qvälln blir lång?
Ack! ingen, ingen!...Tystna då min lyra,

(sparkar till guitarrn.)
Att ej du väcker upp de minnen dyra
Från denna glada tid vi njutit här,
Vid denna konstens härd, för oss så kär!

Thorvaldsen.
Jag tror, min gamle hedersvän, du gråter?

Pedersen.
Visst gråter jag... men nu så vill jag åter
Bli glad ... Se så! tag nu och packa hop,
Men jag går ut och skaffar oss ett stop
Af bästa Montefiascone.

Thorvaldsen.
Men
För all del, kära du kom snart igen! (Pedersen går.)
Fjerde scenen.

THORVALDSEN.    (Sedan) MARIANNE.

Thorvaldsen går några slag öf-
ver golfvet och stan-
nar framför Jason.)
Är detta verkligen den sköna bild
Af Hellas-sonen, jag fick se på färden,
Då själen, ifrån stoftets zoner skild,
På lätta vingar steg mot andeverlden,
Och vid hvars åsyn hvarje fiber skalf,
Och hjertats strängar dallrade af tjusning,
Då öfver himlarymdens höga hvalf
Jag skymtade af Gud en fjerran ljusning? —
Ack, nej! Det är en dunkel skenbild blott
Af idealet, som för mig sågs sväfva.
O! hvarför kunde icke då jag fått
Den sköna bilden i mitt sinne gräfva
Och sedan gifva den gestalt och form,
Att med dess skönhet fröjda menskligheten!...

Så går det jordens son, när han med storm,
Titanen lik, vill uti sinnligheten
Den himmelska idéen draga ner...
Kanhända har jag mig på vägen irrat,
Då jag har svurit skönhetens banér.
Måhända var förnuftet ock förvirradt
Af ungdomsyran, då jag öfvergaf
För konsten allt och tog helt glad min staf
Att vandra på den törnbeströdda stig,
Der man med nöden jemt får föra krig.
Helt visst! det måtte hafva varit så,
Då ännu ej jag hunnit framåt gå
Ett enda fjät och dock så länge ströfvat
Och hvarje konstens malmgång redligt pröfvat...
Och hvilket ömkligt fuskverk har jag bragt
I dagen!... Der det står som ett gif akt!
För mig att vända om... Ditt rop jag hör,
Och nu jag icke längre tveka bör
Att följa varningen.    Nåväl, friskt mod!

(Han fattar sin hammare.)
Jag skall dig störta ned, afgudastod,
Som har mitt hjerta narrat till din dyrkan.
Och nu, I Gudar! svike ej mig styrkan,
Då jag vill mig ur dvalan väcka opp
Och slå till marken hvarje fåvitskt hopp!

(Springer  mot Jason  för att krossa honom, men
stannar plötsligen.)
Hvi ser du på mig så med sorgsna blickar
Och vänligt varnande emot mig nickar?
Min hand förlamas.        (Han kastar bort hammaren.)
Nej! jag kan ej slå

Mitt eget barn, ty så du är ändå.
Ja! har jag ej med smärta djup dig födt,
Och har ej hjertat utaf sorgen blödt,
Då du, en del utaf mig sjelf, slets bort!...
Men ock du fröjd mig skaffat, fastän kort,
Ty du är skön ändå.    O! nu jag känner
Den eld, som ner i själens djup mig bränner!

Ja! jag vill lefva att den elden vårda,
Att den en gång må herrligt bryta ut
Och må mig möta öden, än så hårda,
Jag vill dock striden modigt kämpa slut!

(En klocka höres ringa.    Han går till fönstret.)
O, Gud! till ave kampanilen ringer
Och manar mig att på min affärd tänka.
I qväll dess ton ej friden kan mig skänka
Som förr... nej djupt i hjertat det mig stinger
Att höra på den dystra sorgesång,
Som dock så glädtigt klingat mången gång.
Han lik min sällhets själaringning ljuder
Och till min glädjes jordafärd han bjuder.
Ja! nu är all min lycka lagd på bår,

Och ej en gnista hopp mig återstår.

(Döljer ansigtet i händerna.)
Marianne
(inkommer sakta med en fruktkorg på hufvudet och en
blombukett  i  handen,   hvilken hon  lägger på ett bord;
derpå  går  hon   bort med   korgen till Thorvaldsen och
ställer den framför honom).
God afton, Bertel! Men hvad står nu på?
Du gråtit ju... men säg, hvad är det då
För fel?... Nå tala om för din Marianne,
Så skall du få min korg... ser du så grann
Den är... och hvilka drufvor, se så klara!
Orangen se’n...och fikonen så rara!
Men se då på mig, stygge Bertel! Hör
Du inte hvad jag säger dig?... Då gör
Jag liksom du... jag sätter mig och tjurar;...
Se’n får du se, om du utaf mig lurar
Ett enda ord!                   (Sätter sig på en stol.)
Thorvaldsen (stiger upp och går
till Marianne.)
Förlåt mig, Marianne!

Marianne.
Nej! Låt mig vara!... Jag är ond.

Thorvaldsen.
Det kan
Du inte vara, då jag säger dig,
Att det är sista qvälln du är hos mig.

Marianne.
Du narras bara för att god mig få
Igen.

Thorvaldsen.
Nej, nej min flicka, tro ej så;...
Jag är ej hågad för att skämta nu,
Då om en timme re’n jag reser.

Marianne (springer upp).
Du,
Du vill från din Marianne då vända dig?
Ack, du blott skämtar.... men du ser på mig
Så allvarsamt... Det är då sanning hvad
Du säger, och du ger dig re’n åstad
I qväll!... Och ej ett ord derom mig sändt!

Thorvaldsen.
Min kära vän! det skulle aldrig händt,
Om ej i qväll först resan blef besluten...

Marianne.
Men hvarför vill du lemna oss så der?
Har du väl ledsnat på att vistas har?

Thorvaldsen.
Ack nej! min studietid är nu förfluten,
Och jag är tvungen vända åter hem.

Marianne.
Ej är du @tvuugeu till att lyda dem;
Du måtte väl din egen herre vara
Och ej behöfva inför någon svara
För dina gerningar...

Thorvaldsen.
Du kan ej fatta
Hvad nöd vill säga.

Marianne.
Nå, jag måste skratta!

Går det väl någon nöd på dig? Du har

Ju allt hvad du behöfver... och en karl
Som du kan nog sig skaffa hvad som brister,
Så framt du icke kraft och helsa mister.
Tänk efter bara!... Gubben, ,som, der står,
För den du minst en femti scudi får...
Det är ju vackert det till börja med!
Så får du vara här en tid i fred
Och göra flera;... om det ej förslår,
Så skall du veta, att jag ock  förstår
Att skaffa någon inkomst. Ser du, jag
Kan sälja blommor, — och det gör hvar dag...
Men hvarför ser du på mig så der dyster?

Thorvaldsen.
Du har nu varit för mig som en syster
I trenne år. — Du allt för mig försakat:
När jag har legat sjuk, då har du vakat
Och skött mig omsorgsfullt, som blott en qvinna
Det kan,... och jag har än ej kunnas finna
Ett sätt att all den godhet värdigt löna,
Som jag så ofta utaf dig fått röna...
Och nu, du vill ditt sista offer bära
Till mig. — Din godhet rör mig, flicka kära,
Så djupt, att det mig helt förtviflad gör,
Att med ett afslag jag din fröjd förstör.

Marianne.
Nej, nej! Det får du ej.... du skall bli qvar!

Thorvaldsen.
Nej! bed mig ej! Du vet jag har en far,
Hvars önskan gerna jag uppfylla vill.

Marianne.
Då frestar jag dig icke längre till
Att stanna; men jag följer dig på färden,
Om ock du bor på andra sidan verlden.

Thorvaldsen.
Men tänk då, flicka, på din gamla mor,
Hur hon dig skulle sörja, om du for
Från henne.

Marianne.
Du har rätt. Men hvad skall väl
Jag göra? Ack, jag sörjer mig ihjäl.

Femte scenen.

DE FÖRRE.   PEDERSEN.

Redersbn (som nyss har inkom-
mit och synes något upprymd).
Det skall du icke göra, Marianne,
Ty jag på heder dig försäkra kan,
Att om ett år så är han åter här
Hos lilla vännen, som han håller kär.
Se så, låt oss nu alla vara glada
Och våra sorgsna sinnen muntert bada
I en foglietta Montefiascone,
Och sedan högt ett hjertligt »vivat» dåne
För vännen Bertel.

Marianne.
Har du intet hjerta,

Ditt odjur, att så skämta med vår smärta?

Pedersen (slår upp buteljen).
Ack! säg ej så! Då ej uti vår makt
Det står att ändra hvad som ödet lagt
På oss, så må vi ej med klagan öka
Dess bitterhet, men då i stället söka
Att lindra smärtan med ett glädtigt sinne,
Att ej vår vän ett alltför sorgligt minne
Som ressällskap på vägen med sig för!

Thorvaldsen.
Rätt taladt, broder! Det är som sig bör.

Pedersen (patetiskt).
Och nu, min vän, haf task för flydda tider

Och för ditt bistånd uti andens skrider!

Min helsning för till Gefions väna ö

Och hennes sköna, bokbeklädda strand.

Ja! helsa hvarje liten blåögd mö

Och tryck från mig en kyss på hennes hand!

(Man hör ett posthorn utanför.)
Thorvaldsen.
O Gud!   För porten står nu vetturin’...
Och jag ej hunnit än att packa in!
(De hjelpas åt att samla ihop några persedlar i renseln.)
Marianne.
För all del skynda!

Thorvaldsen.
Ack! det blir för sent.

Pedersen.
Så låt oss hjelpas åt.    Det är då rent
Fördömt i dag!        (Ny hornstöt.)
Thorvaldsen.
Nu blåserhan igen.

Sjette scenen.

THORVALDSEN.    MARIANNE.    PEDERSEN.
RODRIGO.

Rodrigo (inkommer och stannar
öfverraskad.)
Håhå! Hvarthän så brådt, min unge vän?
Vi ha en gås  att plocka med hvarann...

(Lemnar en räkning.)
Jag tror jag kom i rattan tid, minsann!

Thorvaldsen.
Min bäste herr Rodrigo, låt mig fara!
Min vän, herr Pederseh, för allt skall svara.

Rodrigo.

Er vän har ej betalt sin hyra än,
Så den kan jag ej lita på.

Thorvaldsen.
Än se’n?

Ni har min Jason der i pant.

Rodrigo.
Hva’ sa’?

Er Jason?... Hvad ska’ jag med den? Haha!
Tror ni, jag något för den der kan få?
Ni sjelf fått intet, hvad får jag väl då?

Pedersen.
Håll mun på er, ni gamle skälm, och packa
Er genast uti väg!

Marianne.
Stå ej och snacka

Om saker, som ni ej förstår! Gå ut,

Min herre!

Rodrigo
Sa’ hon, det min sockerstrut? (Hornstötar.)
Thorvaldsen.
Men låt mig komma ut!

Pedersen (går häftigt emot Ro-
drigo).
Ur vägen, herre!

Rodrigo.

Ni vill då göra saken dubbelt värre?
Tillbaka!    Eller ropar jag polis.

Thorvaldsen.
Jag måste resa nu för hvarje pris.

Rodrigo (tittar ut genom dörren;
man hör bullret af en
vagn, som rullar bort)
Nu finnes intet hinder; var så go’!
Nu skall jag lemna er i allsköns ro.
Ödmjuka tjenare!
Pedersen.
Ni är en bof!

Så går ni jemt och lurar på ert rof...

Rodrigo.
Jaså ni talar i en sådan ton...
Då skall jag snart er lära ta reson.

Thorvaldsen.
Men Axel lugna dig, var ej så het
Du derigenom ådrar oss  förtret...

Pedersen.
Var lugn du sjelf och låt mig tala slut!
Det gör så godt en gång, få sjunga ut...
Hör på du gamla bracka, som der står.

Du är så visst af sjelfva fan ett hår,
Som salig far min kristnad var till Peder...
Du har ej minsta känsla utaf heder...
På hjerta ä’ du ock totalt renonce,
Ja, känslolös och kall du är som bronze...
När har du haft med oss förbarmande?
Hvar dag du kommit hit in larmande
För några fattiga Bajocchis skull!
Din vedbod var i vintras öfverfull,
Men skänkte du oss då en enda pinne,
Fastän vi fröso bistert, vi, härinne...
Och när vi ofta varit utan mat,
Då har du gödt dig du vid fulla fat...
Och se’n du fyllt din buk... då du gick hit,
Predikade om vådan af kredit,
Höll föreläsningar om sparsamhet,
Om konsten att på ingenting bli fet!...
Du tror dig hafva previlegium
Att klifva på helt fräckt i våra rum
Och oss behandla så der nonchalant
Och kritisera hvad vi gjort... helt frankt.

(Rodrigo står och fingrar på en eskiss.    Pedersen
slår honom på fingrarna med sin käpp.)
Låt bli och klå på andras saker, nöt!

Rodrigo.
Aj! aj! men skäms ni ingenting,... ni bröt
Min tumme utur led... (Ropar utåt.)    Polis,   hallåh!
Man öfverfaller mig...

Sjunde scenen.

DE FÖRRE. EN POLISTJENSTEMAN.
En polistjensteman    (folk  samlas   i
dörren).
Hvem ropar så?

Rodrigo.
Jag blifvit förfördelad af de två
Artisterna, som hyra i mitt hus.

Den ene ville rymma helt burdus,
Förrän han hade inbetalt sin hyra...
Den andre, som har jemt haft svårt att styra
Sitt satans lynne, slog mig med sitt rör;
Alltså ni dem till Rådstun båda för —

Marianne    (springer fram   till
Rodrigo.)
Min Gud, ni är väl ej ändå så hård!

Thorvaldsen.

Men vill ni inte gifva; oss ackord?

Pedersen.

Vi ackordera med en »sådan der»!...

Rodrigo.

Nu är Ni styf, men snart ni mjukna lär!...
Konstapel, var så god och gör er pligt...

Polistjenstemannen.

I kraft utaf hans Helighets edikt,

För fremlingar som vistas i hans stad...

Åttonde scenen.

THORVALDSEN. PEDERSEN.   MARIANNE.
HOPE.

Hope (som bland   folkmas-
san    vid    dörren en
stund  betraktat upp-
trädet    kommer   in;
trycker   några  guld-
mynt i  händerna på
polismannen   och Ro-
drigo... desse buga sig
och  gå jemte folket).
Pedersen (afsides).
Hvem är, som kommer in så der gerad?

Hope   (går fram   mot   Thor-
valdsen).
Herr Thorvaldsen?

Thorvaldsen.
Jaha!

Hope   (får   sigte   på   Jason,
uppgifver  ett   utrop af
beundran  och betraktar
den under djup tystnad).
Pedersen (afsides).
En mæcenat!

Marianne (afsides).
Ack, må han ej betala blott; med prat.

Pedersen   (afsides).
Se, hur förtjust han är.  Det var då väl,
Att man fick se en egda konstnärssjäl
Bland alla dessa atelier-flanörer
Och hufvudlösa konstprodukt-klakörer.

Hope (vänder sig om och be-
traktar Thorvaldsen, går
derpå  helt lugnt fram,
tar  honom   i famn och
kysser   honom  på pan-
nan).
Vill ni en dylik Jason åt mig skänka?

Thorvaldsen (förlägen).
I marmor?

Hope (betraktar honom vänligt).
Unge vän, kan ni väl tänka
Ett stoff, nog värdigt åt en sådan bild?
Nog af... er möda skall ej bli förspild.
Kom hem till mig i morgon... Här mitt kort.
Ni har fått glänta på Olympens port...
Se till, att den ej stängs... Farväl, min vän.    (Går.)
Nionde scenen.

DE FÖRRE (utom) HOPE.

Pedersen.
Nå, ser du, der kom ändtligen vår deus
Ex machina direkt... skål, frater meus!
Marianne.
Nå, Bertel, vill du ej bli glad igen,
Då lyckan kom så hastigt ifrån höjden?

Thorvaldsen.
Visst är jag glad; men aldrig blifver fröjden
Fullkomlig här i lifvet... ty jag tänker,
Min far ej alldeles så lätt mig skänker
Sin tillgift.

Pedersen.
Ah, den saken bra nog går,
När om ditt renommé han höra får;
Ty säkert är, min bror, att våra fäder
Nog blifva stolta och att det dem gläder,
Då vi ha ära vunnit... men nu »basta»
Med klagolåten!... och låt oss bortkasta
Allt dåligt lynne, då vår nöd är slut!

Thorvaldsen.
Klä’n på er nu, så vandra vi ditut
Till osterian genast.

Pedersen.
Ja, må ske!

Thorvaldsen.

Men låt oss skynda oss, att vi må se,
Hur soln Sankt Peters kors med strålglans höljer,
Förrn bakom Monte Mario han sig döljer.
Kom nu, så gå vi genast.

Pedersen.
Hvarför så?
Tror du ej, att vi ändå kunna få
Oss några bägare?

Thorvaldsen.

Det tror jag nog,
Men jag vill lifva upp ett gammalt minne:
Se’n I, i dag är just den dagen inne,
Då jag för sex år sedan vägen tog
Till Monte Pincio, att få der betrakta
Den helga staden uti all dess prakt...
Jag kom och såg... mig grep en sällsam makt.

Och mina knän sig böjde ned så sakta,
Och hjertat klädde sig i högtidsskrud.
En suck så andaktsfull smög från min mun:
»Här är ett heligt rum, och  här bor Gud»...
Kom, låt mig njuta än en sådan stund. (De gå.)
_______
